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Cmamms npuceéayeHa KOMNIEKCHOMY aHANI3Y 3A2albHUX Npooiem
BUBHAYEHHS (DYHKYIOHANbHO20 CmMamycy IpoHii 68 XYOONICHbOMY OUCKYPCI,
nepeoaui IpoHii 8 npoyeci nepekiady Xy00dHCHbO20 MEKCHY, Wo € OOHIEI 3
HAUCKIAOHTWUX OILIAHOK JimepamypHo20 nepekiadosHaecmed. Ipowia sk
OazamosumipHuil  CMUNICMUYHUL 1 NpazmMamuynuti.  (oeHomeHn  NOEOH)E
IMAATYUMHICND, KOHMEKCMY albHICMb, OYIHHICMb ma KY/IbIMYPHY
MApKo8aHicmov, W0 YCKIAOHIOE ii adekeamue BIOMBOPeHHs 3aco00amu IHUOT
mosu. Y pobomi posensinymo npupody IpoHIYHO20 3HAYEHHA 3 No3Uyiu
KOCHIMUBHOI, NpAcMaAmMuyHoi ma @YHKYIOHATbHO-CIULICIMUYHOT Napaouem;
OKpeC/leHO OCHOBHI munu IpoHii, peneeanmui OJisl NEePeKIa0aybKo20 aHANI3),
30Kpema 6epOaibHy, CUmMyamueHy, KOHMEKCMYalbHY, CIOXCEMHO-KOMHOZUYILHY
ma HapamueHy ipoHito. Y cmammi npoaumanizo8ano yeumpanivHi mpyoHowi, 3
AKUMU CMUKAEMbCSL Nepekaiaoa, cepeo AKUX — ACUMEmpis MOBHUX CUCIEM,
DI3HI MexaHizmu MEOPEeHH CMUCTY, KY/IbMYPHI KOHOmayil,
HAYIOHAbHO-Cneyuiuni ~ Mooeni  2ymopy, a  maxKoxc  GIOMIHHOCMI
NpasMamuyHux HOpM [ KOMYHIKAMUBHUX OYIKY8AHb YV GUXIOHIU mMa YilbOosill
KYJIbmypax.

Ocobnugy yeacy mnpudinenHo npoonemi IMILIYUMHOCMI IPOHii, KoauU
3HaueHHs1 He Modice Oymu nepeoane WLsIXOM NPAMO20 eK8isaleHma, a nompeoye
DEKOHCMPYKYIT NPUXOBAHUX CMUCTIB, aN03iU | THMEPMEKCMYalbHUX 38 A3Ki6.
Pozenanwymo  Oounemy nepexnadaua  mixc  30epexceHHAM — CEMAHMUYHOL
080NIAHOBOCMI | NpAcHeHHAM  3abe3neyumu  4umada Yilbo8oi MOGU
00CMYnHUMU Ol CAPULUHAMM Mmapkepamu ipouiunocmi. Iloxazano, wo
ycniwHa inmepnpemayis i 8i0MEOPEHHs IPOHIYHO2O eqeKmy 3HAUHOW MIPOIO
3anedcums 8i0 30amHOCMI nepexiadava Si0meopumu He Juwie 3micm, aie u



QyHryito iponii 6 mexcmi — il ponb Yy CMBOPEeHHI ABMOPCbKOL IHMOHAYL,
XxapaxmepomeopernHti, hoOpmMy8anHi KOMIUHO20 aOO CAMUPUYHO20 eeKm).
YV cmammi niokpecneno, wo nepexnao ipoHii nompebye SHYUKUX

cmpameeiii — 6I0 HACMKOB8020 OOMEeCMUKAYIUHO20 nepehopmamy8ants 00
MAKCUMANbHO MOYH020 30epedcenHsl aBmopCcbKoi CMUCTOBOI 2pu, — a udip
KOHKpemHOol cmpamezii NOBUHEH BUZHAYAMUCS @DYHKYIOHATbHUM

HABAHMANCEHHAM IPOHII Yy meKcmi ma KYIbMYPHUMU OYIKYBAHHAMU 4YUmayd.
Haconoweno, wo HesMiHHUM 3aIUWIAEMbC  3A60AHHA  Nepeknaoaya —
3abe3neuumu eKeieaneHmMHUti KOMYHIKAMUGHUU egeKm, HA8Iimb ) BUNAOKAX,
Konu ¢hopmanvui 3acobu iponizayii 00800umvcsi Moou@ikyeamu. Y niocymxy
cmamms 0eMOHCMPYE, Wo npooiema nepeoadi ipoHii HaledCums 00 KIH0U08UX
00°€KmMi8  BUBUEHHS CYYACHO20 NEPeKIA003HABCMBA, OCKIIbKU NOEOHYE
JIIH2BICMUYHI, KOCHIMUBHI, KYIbMYPOLO2IYHI ma IHmMepnpemayituii acnekmu, a it
00CTIOIHCEHHS CNPUSIE 2AUOULOMY POZYMIHHIO NPUPOOU XYOOIHCHHO20 OUCKYPCY Mda
MEXaHi3Mi8 MIHCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYII.

Knrwowuoei cnoea: iponis, @yukyii ipoHii, XyO0odicHill OUCKYPC, nepeKaao,
nepexkialaybki cmpamezii, MOBHI 3acobu, asmMopcbka iHmecyis.

Goli-Oglu T., Sklar V. Irony within literary discourse: a functional and
stylistic framework

The article offers a comprehensive analysis of the general problems
involved in rendering irony in the translation of literary texts, which remains
one of the most challenging areas within literary translation studies. Irony, as a
multidimensional stylistic and pragmatic phenomenon, combines implicitness,
contextual dependence, evaluative meaning, and cultural markedness—factors
that significantly complicate its adequate reproduction in another language.
The study examines the nature of ironic meaning from cognitive, pragmatic, and
functional-stylistic perspectives and outlines the main types of irony relevant to
translation analysis, including verbal, situational, contextual,
plot-compositional, and narrative irony. Particular attention is paid to central
difficulties faced by translators, such as linguistic system asymmetries, differing
mechanisms of meaning construction, culture-specific connotations, nationally
determined humor models, and variations in pragmatic norms and
communicative expectations between source and target cultures.

A key focus is placed on the problem of implicitness, which often prevents
irony from being translated through direct equivalents and requires the
reconstruction of hidden meanings, allusions, and intertextual references. The
article highlights the translator s dilemma between preserving semantic duality
and ensuring that the target reader receives recognizable markers of ironic
intent. It also demonstrates that successful interpretation and reproduction of
ironic effects largely depend on the translator’s ability to convey not only
meaning but also the function of irony within the text—its contribution to



authorial voice, character development, and the creation of comic or satirical

effects.

The study emphasizes that the translation of irony requires flexible
strategies—from partial domestication to a more literal preservation of the
author s semantic play—while the choice of strategy should be determined by the
functional load of irony in the text and the cultural expectations of the target
audience. It is underscored that the translator’s primary task remains ensuring
an equivalent communicative effect, even when the formal devices of irony must
be modified. Ultimately, the article demonstrates that the problem of rendering
irony is central to contemporary translation studies, as it integrates linguistic,
cognitive, cultural, and interpretative dimensions and contributes to a deeper
understanding of literary discourse and the mechanisms of intercultural
communication.

Key words: irony, functions of irony, literary discourse, translation,
translation strategies, linguistic means, authorial intention.

IlocranoBka mpodiaemMu. Y cydacHI  JIIHTBOCTWJIICTHUINl  1pOHIS
pO3MIAIa€ThCs  SIK  CKJIAQIHUM OararopiBHeBUN (EHOMEH, 10 TOEIHYE
CEMaHTWYHI, TparMaTU4Hi Ta TUCKYPCUBHI XapakTepucThku. [lompu 3HauHMIA
HAyKOBHM 1HTEpEC 0 MEXaHI3MIB IpOHIYHOTO BUCJIOBJICHHS, JOCI HE BUPOOJICHO
LTICHOTO MIJIXOAY /A0 ONHCY il (PYHKI[IOHYBAaHHS B XyJOKHbOMY JHUCKYpCl, A€
1pOHISI BUKOHYE HE JIMIIE €CTETHYHY, a W KOTHITHUBHY, IHTEpIIpETaIliiHy Ta
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTu4Hy (QyHkiii. HasBHI 1OCTIIKEHHS 30CEpEeIKyIOThCA
NEPEeBAKHO HA CEMaHTHUYHIA Tpupoal 1poHii abo Ha i1 CTUIICTUYHOMY
MOTEHIIIaJIl, OIHAK 3aJIMIIAIOTHCA HEIOCTaTHO CHUCTEMAaTU30BAHUMHU 3 TOTIISALY
B3a€EMOJIIi IPOHIYHUX CTpaTerii 13 >KaHPOBUMH Ta HAPAaTUBHUMH MapaMeTpaMu
XyIOKHBOTO TEKCTy. Y 3B’SI3Ky 3 IIMM aKTyaJbHOIO € ToTpeda y BceOiyHOMY
aHajizl 1poHii K (QYHKIIOHATBLHO-CTHUIIICTUYHOTO SBHIIA, 110 3a0e3reuye HOBI
CMUCITH, MOAU(IKYe UYHUTAIbKe COPUUAHATTA Ta BIUIMBAE HAa CTPYKTYPY
XyJ0’)KHBOTO JTUCKYPCY.

AHasi3 ocTta”HixX AochailkeHb i myOaikaumiii. [IpoGnemaruka ipoHii sk
JIHTBOMPArMaTHYHOTO Ta CTWIICTUYHOTO SBHUIA TOCIIa€ BAXIWBE MICIE B

napajurMi Cy4yaCHHUX HAyKOBHX CTyHiH, OXOIUTIOIOUM JOCIHIKEHHS y chepax

CEMaHTUKH, KOTHITHBICTUKH, MpPAarMaTtuku, AUCKYpC-aHaNI3y M CTUIIICTUKH



XyJIO)KHBOTO TEKCTY. Y CBITOBIA JIHTBICTUYHINA Tpaauilii (pyHIaMEHTOM JIJist
nofanbiux cTyail cranu pob6otu B. byra (The Rhetoric of Irony [8]), sikuit
BHUBYAE IPOHIIO SK IHTEPHpPETAIliiHUN Tpolec, MO Mepeadadac aKTUBHY
B3aEMOJIII0 aBTOPCHKOTO Ta YUTAIBKOTO JKHUTTEBOTO JIOCBiMY. [CTOTHHI BHECOK Y
PO3YMIHHS MEXaHI3MIB IPOHIYHOTO TBOPEHHS CMUCIIB HAJICKHUTH pPOOOTaM
. Cnep6epa Tta [JI. Buicona [14], ski B MeXaxX peJeBaHTHICHOI Teopii
IIEHTU(QIKYIOTh 1pOHII0 SIK  (QOpMYy €XO-BHCIIOBJIEHHS, LIO0 € HENpPSIMHUM
BUPAXCHHSIM OIIIHKH , TOOTO BTUICHHSIM aKCIOJIOTTYHOI XapaKTEPUCTUKH 00’ €KTa
BTOPUHHOI1 (IpOHIYHOT) HOMIHAILII]..

VY pamkax KOTHITHBHOI JIHTBICTUKH BaXJIHBUMU € AociimxkeHHs [. [paiica
[12], sxuii, BpaxoByIOYH IPUHIMI KOOIEpallii, 1HTEepPIPETyBaB MOPYIICHHS
KOMYHIKaTUBHUX MakKCUM SIK JIKEPENIO 1pOHIi 1 OCHOBY CTBOPEHHS IPOHIYHOIO
edekry, a Takoxk pooorm JI. I'i66ca [11], mpucBsiueHi aHami3y KOTHITHBHHX
mporieciB, IO TOKJIaJAeHI B OCHOBY IpoHiyHOI iHTepmnpetalii. CydacHi
1HHOBALMHI Teopii 1poHii, 30kpema aocaipkeHHs . Knapka [9], M. Kymnepa
[13], E. Hpeccnep ta P. nme bpoysepa [10], 30cepemkeHi Ha BUBYCHHI
JUCKYPCUBHOI  CYTHOCTI 1poHii, 1i 0OyMOBJIEHOCTI KOHTEKCTyaJIbHUMU
MOKa3HUKAMU Ta IHTEPTEKCTYaTbHUMU 3B’ SI3KAMH.

VY CJOB’SIHCBKOMY HAayKOBOMY MPOCTOp1 MpobOsiemMa 1poHii sSK 3aco0y
CTBOPEHHSI KOMIYHOTO €(EeKTy pO3pOOJISIOTh 3/1€OUIBIIOr0 B CTHJIICTUYHOMY
BUMIpPI ¥ acMeKTl TUCKypc-aHanizy. Ykpainchki HaykoBuIll O. CMmymiuHChKa [4],
O. Hupkynosa [6] Ta I. BpoHceka [1] po3misigaoTh ipoHIIO SIK CEMaHTUYHHH 1
nparMaTUyHUil mpoiec, poonasyu Npu 1HbOMYy (QOKyC Ha ii JIHIBaJIBHUX
MapKepax, CTHWJIICTUYHOMY HaBaHTAXEHHI Ta POJi B XYIOKHOMY IUCKYpCI.
3okpemMa, yBary B poOOTax 3a3HAYEHUX JOCHIAHUIL C(HOKYCOBaHO Ha
kiacudikarli ipoHIYHUX CrIOCO0IB aKTyami3ailii, KOMOIHAIlT 1pOHii 3 YKaHPOBUMH
XapaKTEPUCTUKAMU  TEKCTy Ta chernu@ikaiii aBTOPChKOi 1pOHIT B PI3HHUX

JTEPATypPHUX TPAIULISX.



Y  nepeknago3HaBUOMYy  BUMIpI  BaXJIMBUMH €  HAyKoOB1  CTymli
K. Baptmincekoro [7], A. LIBipkyH [5] Ta JI. Benytti [15], siki HaronomyoTh Ha
TPYAHOIIAX aJEKBAaTHOTO TEPEKIaay IPOHIYHUX IMIUIIKATyp Ta KYJIbTYpPHO
MapKOBAHMX CMHUCHIB Yy XYIOKHbOMY AUCKypci. OKpemi HayKOBI PO3BIJIKH
30CepeHKEHO Ha TTPOOIeM] TPAHCIIAIT ipOoHii MK MOBaMHU Pi3HOT THIOJIOTIYHOT
XapaKTepUCTUKH, 110 € OCOOJMBO aKTyaJbHUM IIPU aHaNi31 aHIJIOMOBHOTO
XyJIO)KHBOTO JTUCKYPCY, A€ 1pOHIsl 4aCTO BIJI3EPKAIIOE€ HAI[IOHAJBHI KYJIbTYPHI
KOJIU Ta JIIHTBOKYJIBTYPH1 CTEPEOTHUIN HOCIiB aHIJIICHKOT MOBH.

[Tonpu 3HaYHUN MacUB HAyKOBHX CTY[AlM, HA Hall MOIISIA, KOMILIEKCHUN
aHami3 1poHii AK (YHKIIOHAJbHO-CTHJIICTUYHOTO KOMIIOHEHTA XYI0XKHBOTO
JTUCKYpCY 3aMIIAE€ThCd HEAOCTAaTHbO CHUCTEMaTH30BaHUM. JloTenep mUTaHHS
B3a€EMOJIIi 1IPOHIYHUX CTpaTeriil 13 HapaTHBHOK OPraHi3ali€lo, THTEHIINHICTIO
aBTOPCHKOTO MOBJICHHS, )KAHPOBUMH TTapaMEeTPaMH Ta KOTHITUBHUMH MOJICIISIMU
iHTepnpeTalii norpedye MoAadbIIOr0 TEOPETUYHOTO YTOYHEHHS Ta MIMOIIOro
EMIIIPUYHOIO OMPALFOBAHHS.

Meto1o pocaigaeHHsl € aHali3 CTWJIICTUYHOTO HABaHTAXEHHS 1pOHIi SK
YBUPA3HIOBAJIBHOrO 3aco0y Ta ii (PyHKIIOHAJIbHOI XapaKTEPUCTUKH B MEKax
XyHI0KHBOTO TUCKYPCY.

Buknaa ocHOBHOro Martepiajy gocaigxeHnHs. [poHis, sSiK CKJIaJJHE MOBHE
Ta CTWJIICTUYHE SIBUILE, € BAXKJIMBUM IHCTPYMEHTOM XYJI0’KHbOI KOMYHIKAI[li, 1110
J03BOJISIE  aBTOPY IIepefaBaTH  OILIHHO-EMOIIHI  BIATIHKH, KPUTHUKYBaTH
CyCHUIBHI SIBUIIA, BIIOOpaKaTU TICUXOJIOTIYHUN CTaH TE€POiB Ta CTBOPHOBATHU
0araToBUMIpHY XyIOXHIO PEalbHICTh. Y CY4YacCHHMX AaHIJIOMOBHHX XYIOXKHIX
TEKCTaX 1pOHIS BHCTYINA€ HE JUIIe 3aCO00M KOMIYHOTO, a ¥ €JIeMEHTOM
CBITOCHIPUIHSATTS, SIKUA IHTETPy€ CEMAaHTU4YHI, CUHTAKCUYHI, MparMaTuyHi Ta
KyJBTYPHI KOMIIOHEHTH JUCKYPCY.

IpoHis six 6araroBUMipHE SBUIIE 3aBXIU MPUBaOJIIOBajIa yBary HayKOBIIIB.
[ mocimiKeHHS Ma€ MOKIHMBICTE BHOKPEMUTH W OCMHUCIUTU CYINEPEUIHBI

MUTAHHA TI€T YU 1HIIO1 KYJIBTYPHO-ICTOPUYHOI TOOU, OCKUTBKH 1pOHIS BIPOIOBK



CTOJIITh 3aJIMIAIACS HEBIIIIILHOIO CKIIAJIOBOIO JIIOJACHKOTO OyTTs. IpoHiuHE
OaueHHs ce0e Ta HABKOJHUIIHBOI peanbHOCTI, ocoOnmuBo B XXI cromirri,
MOCTAJ0 YU HE €UHUM JIEBUM THCTPYMEHTOM, 3[aTHUM TMPHUBIAKPHUTH 3aBICY
a0CYpJIHOCTI Ta MPUXOBAHOCTI.

Crnemndika ipoHii mosisrae B TOMy, 110, HaJeXKa4u 10 cepu KOMIYHOTO,
BOHA, Ha BUIMIHY BiJl TYMOpPY 4YM CaTHPH, MAa€ OCOOJMBY JIBOICTY IPHUPOLY,
3aCHOBaHy Ha MO€JHaHHI cMimHOro 3 TpariyHuM. O. I. Kuenko 3a3Hauae, 1110 «B
Cy4yaCHOMY MHCTENTBl BiOyBa€eThCs CKIQgHA B3AEMOJIA TPAriyHOTO 1
KoMiyHOro. OCMIIOIOUM YM MApOIIOI0YM TpariuHi sBUIIA, KOMIYHE 3HIMA€E iX 3
n’enecrany abo HaBiTh PyiHY€E, MPOTE OJHOYACHO BOHO i camMe HaOyBa€ MEBHUX
pHUC TParidHoro. 3 Omisiay Ha PO3BUTOK HOBITHBOI KyJIbTYPH, BAPTO TOBOPUTH HE
MPOCTO MPO CHHTE3 TPAriuHOrO Ta KOMIYHOIO, a MPO HOBY SIKICTh, 1[0 BUHUKAE
BHACIIJIOK PyHHYBaHHS TPAJAUIIITHIX €CTETUYHUX CTPYKTYp» [2, c. 28-29].

[[lo6 rmbiIe 3po3yMiTH CYTHICTh 1POHIYHOI MOJABIMHOCTI, HEOOX1IHO
BU3HAYUTH, YUM caMme 1pOHisl BIJIPIZHSAETHCS BiJ TyMOpy Ta catupu. ['ymop He
3arnepeuye 00’€KTa BHCMIIOBaHHS, a TIJIKPECIIOE KOMIYHE B IKUTTEBHUX
CUTyalliIX 1 JIFOACHKMX XapakrepaxX. Carhpa X TPYHTYETbCS Ha ITOBHOMY
3amepeyeHHl ¥ pi3Kiil KpUTHUIl SBUII, MOENHAHINA 13 TIy3yBaHHAM. IpoHia x
OajlaHcye MK IIUMHU TIOJIIOCAMHU: BOHA MPHUMYIIYE CMISTHCS Kpi3b CIIbO3H,
MOEAHYIOUM CMIIIHE 3 JpaMaTUYHUM. Y HIA KOMIYHE MAaCKy€eThCA Mij
CEpHO3HICTh, TOMI SK Yy TYMOPl cepio3HE NMPHUXOBAaHE IMiJl KOMIuHICTIO. OHaK
IpOHIs, Ha BIIMIHY BiJl CaTUpPH, HE Ma€ Ha METI BIABEPTE BUCMIIOBAHHS YU
npsiMe 3BHHYBAYCHHS — BOHA JIMIIE HATSAKAE, 3aJUIIAIOYM aJpecaTroBi MPOCTIP
JUTSL THTepIIpeTallii.

[Ipobnema crarycy ipoHii B CydacHiil JIIHTBICTUII Ta JITEpaTypO3HABCTBI,
il MOBHOI TpHpomM Ta MeXaHi3MiB (OpPMyBaHHS 3alUIIAETHCS ONHIEIO 3
HalicknaaHimux. [lepie BU3HAYEHHS 1pOHII HAJIEKUTh APHUCTOTENIO, KU
BHU3HAUaB ii SIK PI3HOBUJ KOMIYHOIO, 1[0 BUHUKAE TOJ1, KOJIM MOBUTHCS 1HAKILIE,

HIXK BiguyBaeTbes [2, ¢. 83]. [IpuunHOI0 HAyKOBUX NUCKYCIA € Te, 10 1pOHIA



O3S AAETHCS HE JIMIIE SIK XYAOKHIN MpUoM, ajie il Ik KOMIIOHEHT €CTeTUYHO1
Kareropii KoMi4Horo. BoHa Moxe NposBIATHCA Ha PI3HUX PIBHAX — y CIIOBI,
CJIOBOCIIONTYYEHH1 (MIKPOKOHTEKCT), YaCTHHI TEKCTy (MaKpPOKOHTEKCT) abo y
CTPYKTYpl BCHOTO TBOPY (MErakOHTEKCT), MOCTYMOBO MEPETBOPIOIOYKCH 13
MOBHOTO 3ac00y Ha IMIMPOKE CEMIOTHYHE i €CTETUYHE SIBUIIIE.

Posmsiaroun ipoHi0 SK ecTeTHYHHM (EeHOMEH abo eMOIliHHO-OI[IHHE
CTaBJIEHHS 10 MEBHOI CUTYyalli, MO)KHA MPOCTEXUTH ii ICTOPUUHI MOAMPIKaLIIi.
AHTHYHA 1pOHIA Maja «COKPATIBCBKUI XapakTep» — 3alepedeHHs SK
00’€KTUBHOI ICTUHHU, TaK 1 Cy0’€KTUBHOTO YSBJIEHHS MPO HEi, IO SCKPAaBO
BTiIeHO y BHcIOBI Cokpara: «S 3Haio, 1m0 HIYOrO HE 3HaW». PomaHTHuYHA
1pOHIsl MPOTUCTABIISIA PEATbHOCTI XYAOXKHIM 17€all, MUCTEIIbKY BUTAJKY, sKa
HexTyBaJIa ()aKTUUHUMU 3B’SI3KaMH 30BHIIIHBOTO CBITY. Y JITEparypi peanizmy
IpOHISI HEpIAKO TMepexonusia B caTupy, HaOyBalOuM pHUC capKasMy, SKHMA
BUKOPUCTOBYBABCA SIK 1HCTPYMEHT BUKPUTTS CYCIUIBHUX HEJOJIKIB.
Ex3ucTeHmjiainicTcbka 1poHIs TIpPYHTyBajacsi Ha 3alepedyeHHl Oyab-gKoi
aOCOJIFOTHOI 1ICTMHH, OKPIM Ti€l, 10 BUTIKAE 13 Cy0’ €KTUBHOTO JOCBITY JIFOAWHHU.
Y XX cromiTTi 1poOHIS OTpUMala HOBI CMMCJIOBI BIATIHKHU: 3 ’SBUBCS €(eKT
BITUY>KEHHS, TIOTJISA «31 CTOPOHMY, KU JO3BOJISE IMO-HOBOMY OIIIHUTH CBIT 1
3pOOUTH 1HKOJIM TapajoKcaabHl BUCHOBKH [3, c. 36].

®. [nerenp MIKpECIIOBaB, 110 1pOHIS MPOOYIHKYE BIAUYTTS CyNEPEUHOCTI
MK HEMOYKJIMBICTIO Ta HEOOXIIHICTIO IMOBHOILIIHHOTO BUCIIOBIEeHHA. OmHICIO 3 11
KJIIOUYOBUX PHUC BiH BBaXaB TaKy IMO3UIIIO MO0 CBITY, KOJM 1HAWBIJ
MPOTHUCTABIIsAE ceOe 30BHILIHIN peaabHOCTi, HE BU3HAIOUH i1 BU3HAYAIBHOCTI AJIs
BJIACHOTO BHYTPIIIHBOTO CTaHy [2, c. 9].

UYepe3 CBOIO CEMaHTUYHY €MHICTh 1pOHISl HAJICKUTh J0 HANMEHII CTaJIUX
KaTeropiii: BOHa KOJUBAETHCA MK PI3SHUMU OIIHHUMH BEKTOPAMH 3JICKHO Bij
ICTOPUYHOI €TMOXH Ta IUIeH BUKOpUCTaHHSA. ToMy il OMHIEI0 HA3BOIO «IPOHIS»
4acTo 00’ €IHYIOThCS Pi3HI SBUILA AYXOBHOI KYJIBTYpH, SIKI MAIOTh JIUILIE CHIIbHI

Touku TiepetuHy. lle miaTBep/uKye M eTMMOJIOriss TEepMiHA: Y JaBHBOTPEIbKIi



MOBI «IpOHIs» O3Ha4yajia «yJaBaHHS, MPUXOBAHICTH», TOOTO CBOEPIIHY ITPOBY
MaHepy MOBEIIHKH. Ik MOBHHI 1HCTPYMEHT BOHA CTAaHOBUTH BHCIIOBIIOBAHHSI,
SIK€ B KOHTEKCTI Ha0yBa€ MPOTUIICKHOTO 3MICTY.

[Ipore 3BOAMTH ipPOHIIO BUKIIOYHO JIO TPOTHUCTABICHHS 3HAYCHb —
HepgocTtarHpo. Cii 3a3HAYUTH, MO IPOHIYHUN e(PEeKT MOKe BUHHUKATH Y
Oynb-AK1d CHUTyarii pi3koi HEBIAMOBIAHOCTI MDK OyKBaJbHUM 3MIiCTOM
BHUCJIOBJIIOBaHHA Ta MOro 3MICTOM, MPUXOBAHMM Yy KOHTEKCTI. IpoHisf sk
CTWJIICTHYHUN TIPUIOM IPYHTYETHCS Ha OJTHOYACHIN peati3allli CJIOBHUKOBOTO U
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYCHbB, SIKi CyIIepedaTh OJTHE OJTHOMY.

Y Xy#aoXHIM JiTepaTypl 1pOHisl BUKOHY€ Ba)KJIUBY (YHKIIIO: BOHA Ha/ae
TBOPY JIOMATKOBMX CMHMCIIOBHX PiBHIB, (OPMY€ HOro CTHUIICTHYHUN TOH 1
BiloOpakae KpUTUYHE CTABJICHHS aBTOpa N0 JiicHOCTI. Peamnizaiis ipoHIYHOTO
3MICTY TIOB’si3aHa 31 3[IaTHICTIO MOBHUX OJMHHIIF HaOyBaTW KOHOTAaTHBHUX Ta
acoITlaTUBHUX BIATIHKIB y KOHTEKCTi. ToMy CMHCJIOBa HAMOBHEHICTh 1pOHIi
0e31MoCcepeTHhO 3AICIKUTH BiJl CTPYKTYPH TEKCTY.

[IpoBigHoO (yHKIIEIO 1pOHIT B XyTOKHBOMY AHCKYpCl € Te, 10 BOHA
BUCTYIIA€ MEXAHIZMOM CMUCIOMBOPEHH S, aJIKe XYAOXKHIA TUCKYpC mependadae
BUCOKHM pIBEHh HENPSIMOCTI Ta IMIUNIMTHOCTI, IO pPOOUTH 1pOHIIO
pEJIEBaHTHUM MEXaHI3MOM TBOPEHHS CMHUCHIB. B OCHOBi1 1pOHIT JEXHUTh
CEMaHTMYHAa 1HBEPCii — HEBIAMNOBIAHICTD MDK OyKBaJbHUM 3MICTOM 1
OYIKyBaHUM KOMYHIKaTUBHUM HamipoMm. 3a teopiero I. ['paiica, ipoHisi BUHHKAE
B pe3yJIBTaTi MOPYIICHHS KOMYHIKATUBHUX MAaKCHM, HacaMmIiepe] MaKCUMaIbHOT
SKOCTI, IO TMPHU3BOAWUTH JO TMOSBH BTOPUHHOTO cMmuciy [12]. V xymoxHbOMY
TEKCT1 IS 1HBEpCis HE OOMEXYEThCS CTBOPEHHSIM KOMIYHOTO €(eKTy, a 4acTo
CTa€ CIOCOOOM MOJENIOBAHHSA TOJICEMIYHOTO MPOCTOPY, J€ YHUTad Mae
3MIMCHUTH 1HTEPIIPETAIINHI 3yCHUIUIS IS BUSBIICHHS IPUXOBAHUX 1HTCHITIH.

VY wmexax peneanTHicHoro miaxony (/[. CmepGep, . Bincon) iponis
PO3IIISAAETHCS K €XO-BHCIOBJICHHS, IO TPAHCIIOE OI[IHHY TIO3HIII0 MOBIIS

I0/I0 YHHHOTO JUCKYPCY a00 COIIOKYABTYPHUX HOPM. Y XyJOXKHIA KOMYHIKAIIi1



ned MIAXiJ JI03BOJIIE  TOSICHUTH  MeEXaHi3M  (OpMyBaHHS JIOAATKOBHX
KOHOTAaTUBHUX 3HAYEHb, SKI 3MIHIOIOTh TOHAJIBHICTh HApaTUBY W CTBOPIOIOTH
e(heKT KpUTUYHOI NOUCTaHIli. ABTOp, BHUKOPHCTOBYIOUM IpPOHIUHI CTpaTerii,
BIJII3EPKAIIIOE OIS MEPCOHAXIB, CYCMUIbHI CTEPEOTUIIM YU MOBHI KJILIE,
OZHOYACHO iX 3arepeuyrou abo MmepeoCMUCITIOIYH.

OpHi€ero 3 KIIOUOBUX CTWIICTMUYHMX (DYHKIINA 1poHII € ecmemuyHna, 10
nosisirae 'y (popMyBaHHI XyJI0)KHBOT BUPA3HOCT1, CTBOPEHH1 1HTEJIEKTYyaIbHO1 I'pU
MDDK aBTOPOM 1 YMTa4eM Ta MOJICIIOBAaHHI 0COOIMBOI €MOIIMHO-TIEPIIENTUBHOI
arMocdepu TBOpy. IpoHis, Ha BIAMIHY BiJ MNPSAMOi OLIHHOCTI, ameioe 0
acoLIaTUBHUX 1 KOTHITUBHUX MEXaHI3MiB CHPUUHATTS, CTUMYITIOIOUA aKTUBHE
IHTEPIPETyBaHHS TEKCTY. 3aBASKU I[bOMY XYHOXKHIH TBIp OTPUMYE JOAATKOBY
0araromapoBiCTh: TOBEPXHEBUH 3MICT MPUXOBYE aBTOPCHKY peduieKcito,
¢binocodcrke y3aranbHeHHS 400 €CTeTUYHY KOHIIETIIIIIO.

Ecrernunuii edekr ipoHIi MPOSBISETHCS Yy JIBOX OCHOBHHMX BHUMIpax:
1) mapagokcanbHICTh 00pa3iB 1 CUTyalllil; 1pOHIS CTBOPIOE HANPYKEHHS MK
OYIKYyBaHHM Ta pPEaJTbHUM, MOJIETIOIYU XYJIOKHIO MapaJoKCalbHICTh, IO
J03BOJIAE TOIIIMOUTH O0pa3Hy CTPYKTYypy TEKCTy; 2) IHTEJIeKTyali3alis
XyAOKHbOI KOMYHIKAIlli, aJke 4YuTad, JEKOAYIOYH 1pOHIYHHI 3MICT, BUKOHYE
aKTUBHY 1HTEPIPETATUBHY POOOTY, IO POOUTH TEKCT OUIBII 1HTEIEKTyalbHO
HAaCHYCHUM.

B ecrernunomy acmnekTi ipoHis 4acTo (DyHKIIOHYE SIK CIOCIO MOIOIaHHS
OJHOMIPHOCTI HapaTuBy, CTBOPEHHS €(EKTy HEBU3HAUYCHOCTI, 3MIIICHHS
aKIEHTIB MDK CEpHO3HMM Ta KOMIYHHM, TpariyHuMm i OymeHHUM. OcoOamBO
BUPA3HO 1€ MPOSABIAETHCA Y TBOPaX MOJAEPHI3MY M MOCTMOAEPHI3MY, i€ 1pOHis
CTa€ HE JMIIe CTWIICTUYHUM 3aco00M, a ¥ MPUHIMIIOM CBITOIISIHOTO
MOJICTIOBaHHS.

IpoHist B Xyn0KHBOMY JUCKYPCl BUKOHYE BKIIUBY AKCION02IYH) (DYHKYIIO,
OCKIIBKM Yepe3 HempsiMe BUCIIOBJICHHS OLIHKH aBTOP BHUSBIISIE CBOE CTABICHHS

70 300pakyBaHUX TMOAIM, XapakTepiB, CYCHUIBHHX SBHUII a00 MEHTalbHUX



monenei. Ha BigMiHy Bia BIAKPUTOI KPUTHKH, IpOHIYHA OI[IHKA YacTO Mae
OaraTto3HauyHU XapakTep, CTBOPIOKOYM MOJABIMHICTH cpuiHATTA. Came ToMmy
ipoHist 3a0e3mneuye e(peKT M SKOi OIIHHOCTI, [0 3HIKYE KaTerOpUYHICTh
aBTOPCHKOI MO3MIIii, aie BOAHOYAC POOUTH i1 NIUOIIOI0 Ta CKJIaAHIIIOKO.

VY CTPYKTypi XyIO)KHBOTO TEKCTY 1pOHISI 4ACTO BUKOPUCTOBYETHCS JIJIS:

1) neKoHCTPYKIIii aBTOPUTETIB, HOPM 1 COIIAIBHUX MOJIEICH TTOBEIHKHY;

2) BUKPUTTSI YMOBHOCTEH, IITAMITIB 1 pUTOPUYHUX KJIIIIE;

3) CTBOpEHHA KPUTHUYHOI MJUCTAHINi MK aBTOPCHKUM TOJIOCOM Ta
OMHUCYBAaHUMH TOJISIMU;

4) migpuBy MOHOJIOTIYHOTO TUCKYPCY, IO JOMIHY€ B MEBHUX KaHpax abo
CTHIISIX.

Kputnuna ¢yHkuig ipoHii 0coOIMBO TNOMITHA Yy carupi, T'POTECKY Ta
mapojii, J¢ HeNpsSMICTh BHCIOBICHHS JO3BOJISE 3arOCTPUTH COIIAJIBHI I
MOpaJIbHI TIPOOJIEMHU, HE MOPYIIYIOYH XYIOKHIO IIUTICHICTh TEKCTy. IpoHiuHa
OLIHHICTh (POPMY€ MEBHUN MIKPOAUCKYPC KPUTHYHOTIO peQIIeKCyBaHHS, KU
CYIIPOBOJI)KY€ OCHOBHMI HAapaTUB 1 CTBOPIOE JI0IaTKOBUM IJIACT CMUCIIIB.

VY XynoXXKHOMY JHUCKYpPCl BaXJIMBOIO € HapamueHa (QyHKYis 1poHii, 110
NoJisirae 'y BIUIMBI Ha CTPYKTYpy OIOBIiJl, MOJEIIOBAHHSA TEPCHEKTHUBU Ta
OpraHizaiil0 TOYOK 30py. IpoHis Moke OyTH BJIACTHUBICTIO aBTOPCHKOTO
MOBJIEHHS, TOJIOCY HapaTropa ad0 MOBJIEHHS MEPCOHAXIB; BIAMNOBIAHO A0 IOTO
3MIHIOIOTHCS 11 CMHUCJIOBI Ta TEKCTOTBIPHI (QYHKITI].

KomiyHicTh — offHa 3 HAWOLIBII OYEBHIHHUX, MPOTE HE €IMHA 1 HE 3aBXKIU
AOMiHAHTHa (QYHKLIS 1poHII y XyAOKHbOMY auckypci. Komiuna ipoHis
MOB’si3aHa 31 CTBOPEHHSM CMHCIIOBOTO MapajioOKCy, KM BUHHUKAE BHACIIIOK
HEBIJIMOBITHOCTI MK OYIKYBaHHSMM Ta PEaJbHICTIO. Y XyJAOXKHIN JiTeparypi
Takuil e(PeKT MOoke MPOSBIATHCS B Pi3HUX (OpPMax — BiJi TOHKOiI aBTOPCHKOI
1pOHii 10 BIABEPTOI CATUPUYHOI KPUTHKHU.

Kowmiuna ¢yukyia 1poHii BHKOHY€ JEKUIbKa 3aBaaHb: |)3a0e3neuye

EMOIIIHY PO3PsAKYy; 2) MOM’ sKIIye KOHGUIIKTHI cHUTyarli; 3) MiAKpeciIroe



HEJIOT14HICTh a00 abCypAHICTh MOBEIIHKU NEPCOHAXKIB; 4) CTBOPIOE JOIaTKOBUIA
pIBEHb PO3yMIHHS MK aBTOpoM 1 yuTadyeM. KomiuHa 1pOHIsl € HEB1JI €MHOIO
CKJIQJIOBOIO HaIllIOHAJIBHUX JITEPATypHUX TPAIMIIIH 1 YaCTO BUCTYTMAE CIIOCOOOM
B1JI00pa’KE€HHSI MEHTAJIbHUX CTEPEOTHIIIB.

JlocuTh BaXXJIMBOIO, HA HAIl MO, € eKcnpecusHa @yHKyis 1poHil
MoB’si3aHa 31 3JAaTHICTIO I[LOTO 3aco0y IepeaaBaTh CKJAIHI €MOIIHHO-OIIHHI
CTaHU: CapKa3M, CKEINCUC, aMOIBAJIEHTHICTb, pO34YapyBaHHSA, CIIBUYTTS,
MPUXOBaHy CUMIIATIIO. [poHIA 103BOMISIE aBTOPY YHUKATH MPSMOI €MOIIIHOCTI,
HaTOMICTh CTBOPIOIOUM OLIIBIII TOHKE 1 OararonapoBe eMOIlIiHE MoJIe.

Koenimuena ¢ynxyia ipoHii monsrae y CTUMYJIIOBaHHI 1HTENEKTyaJbHOT
B3a€MOJIIT MK aBTOPOM 1 unTayeM. YuTady MyCUTh HE3aJIEKHO PEKOHCTPYIOBATU
MIPUXOBAHUM 3MICT, MOPIBHIOOUN OyKBaJbHUW TUIAH BUCJIOBIICHHS 3 KOHTEKCTOM
1 cuctemor0 (OHOBUX 3HAHb. Y TaKui CmociO 1pOHis CHpHUA€E MOTITUOIECHHIO
KOHIIETITYaIbHOI CTPYKTYpU TEKCTy Ta (OPMYBaHHIO HOT0 IHTENEKTyaJIbHOI
CKJIQHOCTI.

BucHOBKH i mepcneKTHBH NMOAAJBIINX JOCTiAXKeHb. [pOHIs € OTHUM 3
MPOBITHUX CTWJIICTUYHUX MEXaHI3MIB XYyHOXKHBOIO JHMCKYpCY, L0 3a0e3reuye
0araroruIaHoOBICTh CMHCIIB, THYYKICTh AaBTOPCHKOTO CTHUJII0 W CKIJIQJHICTb
HapaTWBHOI opraHizailii. BoHa BHKOHY€ HU3KY BaxJIMBUX (YHKIIH, 30KpeMa
€CTETUYHY, KPUTHUYHY, aKCIOJOT1YHY, €KCIPECHBHY, KOTHITUBHY Ta KOMIYHY,
BIUTMBAIOYN HA CTPYKTYpPY TEKCTY, MOJEIIOIOUM aBTOPCHKY 1HTEHI[IOHAIBHICTh
Ta AaKTUBI3yIOUM IHTEpHpeTaiiiiHi mnpouecu. IpoHis Qopmye yHIKaIbHY
IUCKYPCUBHY JAMHAMIKY, fIKa TO3BOJISIE XYIOKHbOMY TEKCTOBI BUXOAUTH 32 MEXI
OyKBaJILHOTO 3HAYCHHS, CTBOPIOIOYN OaraTropiBHEBUI KOMYHIKaTUBHUHN TIPOCTIP.
Came TOMy IpOHIS TOCIJA€ YUIbHE MICLHE B XYIOKHBOMY JUCKYpPCl SIK
THCTPYMEHT CBITOIJISITHOTO MOJIEIIOBAHHS, OIIHHOI TMOJiceMii Ta €CTETUYHOTO
BIUIUBY Ha YUTaua.

[lomanpui JOCHIIKEHHS 1pOHIT MOXYTh OXOIUTFOBaTH LIMPOKHUM CHEKTP

mpoOsieM — BiJi KOTHITUBHO-IIPAarMaTUYHUX MEXaHI13MIB CTBOPEHHS 1pOHIYHOTO



CMHUCITYy 10 OaraToMoAabHUX MPOSBIB IPOHIYHOCTI B CydacHI KoMmyHikaitii. [e
BIJIKDUBAE MOXJIMBICTH (DOPMYBAHHS MIUKAMCLMILUIIHAPHOT MOZEINI 1pOHIi SIK

YHIBEpPCAJIBHOTO, aJie KyJAbTYPHO BapiaTUBHOTO ()EHOMEHY.
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